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Kapitel 1


Hans navn var Willard Cregan, og lige til for et år siden havde han været en af de tusindvis af ensomme guldgravere, der søgte efter det dyrebare metal i det sydvestlige Amerika. Nu var han C’et i et blomstrende mineselskab i Morales, Nevada, T & C Selskabet. Han havde fundet en rig åre og kort derefter en partner. Han var oppe i årene, nærmest analfabet, men ikke desto mindre en skarpsindig veteran, som ikke sådan lod sig tage ved næsen.

Elmo Ross, T & C Selskabets bogholder, blev temmelig forbløffet, da den gamle mand betroede ham sin mistanke; hidtil havde han anset ham for at være et godmodigt tossehoved.

– Jeg har sådan en grim fornemmelse af, at jeg bliver snydt og bedraget, Elmo. Cregan sagde det lavmælt inde på Ross’ lille kontor i minens hovedkvarter. – Jeg fortæller dig det, ved det at jeg ved, du ikke er slem til og gå og plapre op og kan holde din mund med det. Man er ikke glad ved og tro, at ens partner snyder en, men jeg tror det fanme.

Han ville ikke sætte sig, men gik rastløs op og ned ad gulvet. Nu om stunder var han velbarberet, og han havde et pænt sæt tøj på sin magre skikkelse. Ross, en fåmælt mand, der foretrak farveløst tøj, var god til at skjule sine følelser. Det lykkedes ham at lægge ansigtet i passende folder, en mine af høflig vantro.

– Mister Trennier? Bestemt ikke.

– Elmo, jeg kender ikke meget til forretninger, mumlede Cregan. – Se nu Myron Trennier, han ved noget om den slags, en smart forretningsmand. Han gav mig en startkapital, dengang jeg begyndte og arbejde på min minelod, og jeg var morderlig taknemmelig og havde ikke noget imod og sætte mit navn på det stykke papir, som sagføreren lavede. Det var noget om, at hvis jeg fandt noget denne gang, var halvdelen af guldet hans. Vi skulle være partnere, og han ville tage sig af alt det praktiske, hyre minearbejdere, bestille boreredskaber og den slags. Det fandt jeg helt i sin orden.

– Men nu? pumpede Ross.

– Nu er jeg loren ved det. Cregan gik nærmere hen til skrivebordet, og hans grumsetblå øjne. – Det er ikke så farligt meget, som kommer ind på min konto i Minebanken hver måned, forekommer det mig. Det skulle være halvdelen af overskuddet. Hvis det er sådan, hvodden kan det så være, at Myrons andel er større end min? Det må den være. Ja, for pokker, han lever stort og fedt, holder hele tiden selskaber. Han har købt et stort, flot hus og investeret i salooner og hoteller. Og han har en ægte diamantring og alt muligt.

– Jeg håber inderligt, at du tager fejl, Mister Cregan, sagde Ross.

– Også mig, sukkede Cregan. – Det er ikke noget for mig og skulle rode op i den slags bedrøveligheder. Men jeg må være sikker, Elmo.

– Men – hvad agter du da at gøre? spurgte Ross.

– Jeg har allerede bestilt en plads på den østgående diligence herfra den syvende, sagde Cregan. – Der er ham den professionelle i Drummond City, som jeg må snakke med, en fyr der hedder Lacey, som før har været hos Pinkerton. Jeg hørte om ham lige for nylig. Det lader til, han stadig er i detektivbranchen, men nu arbejder han selvstændigt. Det, han er bedst til, er at – øh – kigge i regnskaber og sådan noget.

– En revisor? Ross så spørgende på han.

– Det var lige ordet, nikkede Cregan. – Efter hvad jeg hører, er han specialist. Så hvis Myron har snuppet mere end sin andel, så skal Mister Lacey sgu hurtigt finde ud af det.

– Den syvende, gentog Ross adspredt.

– Det er det tidligste, jeg kan komme fra Morales, forklarede Cregan.

– Åh, ja. Ross nikkede forstående. – Din vens ældste søns bryllup.

– Det er jeg nødt til og være med til, sagde Cregan. – Den første østgående efter brylluppet kommer igennem den syvende. Han halede sin pibe og tobakspung frem og bemærkede ikke Ross’ grimasse. Da han stoppede piben, mumlede han: – Men det bliver mellem os, ikke Elmo? Det går ikke, at Myron får nys om mine planer.

– Jeg er glad for, at du har betroet dig til mig, Mister Cregan, forsikrede Ross. – Og du kan stole på min diskretion.

– Det vil sige, at du vil holde tand for tunge om det, jeg har betroet dig, sagde Cregan forhåbningsfuldt.

– Netop, sagde Ross.

Da Will Cregan knap et kvarter efter forlod kontoret og gik hen ad den travle Main Street for at købe noget tøj, som passede sig for en bryllupsgæst, gik bogholderen uden at banke på ind i det større kontor, hvor Myron Trennier sad, et veludstyret og smukt møbleret kontor. Den anden partner stod ved vinduet med en havanacigar i hånden og kiggede efter Cregan. Trennier var først i fyrrerne, en flot mand på 6 fods højde, selv om hans nyvundne rigdom var ved at sætte sig spor i form af let rødblissede kinder og et voksende taljemål. Selv det dyre tøj, som var syet af byens bedste skrædder, kunne ikke helt skjule en begyndende mave. Han var den typiske fremgangsrige mineejer og havde ikke megen lighed med den professionelle spiller, der impulsivt havde tilbudt at finansiere en halvgammel guldgraver for et år siden.



Trennier blev stående med ryggen til, da han utålmodigt sagde:

– Han var inde på dit kontor.

– Det var han, sagde Ross og satte sig. Efter en kort tøven tog han også uden opfordring en havaneser fra kassen på mahogniskrivebordet. – Og han snakkede.

– Om… ? Trennier vendte sig om og så panderynkende på ham.

– Vær du taknemmelig for, at den gamle tosse har tillid til mig, grinede Ross. – Jeg fik sgu ting at vide, kan du bande på. Det lader til, han har fundet ud af det.

– Hvor meget? spurgte Trennier.

– Har du hørt om en tidligere Pinkerton, som hedder Lacey? drævede Ross. – Han har et kontor i Drummond City nu. Jeg har i al fald hørt om ham. Ud over at han var en af Pinkerton bureauets topfolk, er han regnskabsmand. Hans speciale er at gennemgå regnskaber og finde, om der er noget, der ikke stemmer. Med andre ord er han en dygtig revisor. Du er i knibe, Trennier.

– Fortsæt, beordrede Trennier. – Jeg lytter.

– Gamle Will har tænkt at tage en tur til Drummond City, sagde Ross.

– For at opsøge denne Lacey. Trennier rynkede brynene. Jaså. Den gamle stodder har endelig lugtet lunten?

– Han er ikke særlig kvik. Ross trak på skuldrene. – Men før eller senere måtte han få mistanke. Du slår det stort op. Altid kun det bedste til Myron Trennier champagne, fester, der varer hele natten, på byens bedste hoteller, kvinder, dine investeringer…

– Kom til sagen, afbrød Trennier ham koldt.

– Behøver jeg skære det ud i pap? spurgte Ross udfordrende. – Han kommer med sin klage til Lacey, og Lacey vil reagere, som alle snushaner gør. Du kan være sikker på, at han rejser hertil sammen med Cregan med den første diligence. Jeg har gjort et godt stykke arbejde for dig – lavet fiksfakserier med regnskaberne – men Lacey er specialist. Jeg regner med, det vil tage ham knap en halv time at finde ud af det hele, og så vil han opfordre Cregan til at gå til loven. Tiltalen vil lyde på kassesvig.

– Som du selv sagde, måtte den gamle fyr finde ud af det på et tidspunkt, bemærkede Trennier. Han gik hen til den polstrede stol bag skrivebordet og satte sig. – Fanden også, der går en østgående i morgen tidlig.

– Den skal han ikke med, sagde Ross. – Han venter til den syvende og har allerede reserveret plads.

– Meget hensynsfuldt af ham. Trennier grinede koldt. – Det giver dig masser af tid.

– Mig? Ross så på ham.

– Du finder på noget – og nogen, mente Trennier.

– Til hvad? spurgte Ross.

– Nå ja, det er vel klart nok, sagde Trennier. – Jeg synes, at tiden er kommet til at få Cregan ud af foretagendet. Ifølge den kontrakt, som sagfører Tyson lavede efter mit udkast, bliver den ene partner eneejer af selskabet ved den andens død. Selvfølgelig må det gøres forsigtigt, men du har jo gode forbindelser, ikke sandt? Gamle venner fra din tid bag tremmerne i Domingo?

Ross var tavs et langt øjeblik, mens hans hjerne snurrede, så sagde han:

– Jeg må kræve at ordne det sammen med de mænd, jeg vælger. Der er en måde, det kan gøres på.

– Tag dig bare god tid, opfordrede Trennier.

– Og det er ikke gratis, bemærkede Ross sigende.

– Selvfølgelig, grinede Trennier. – Hvad siger du til femogtyve hundrede?

– Det lyder ikke særlig rundhåndet, indvendte Ross. – Du glemmer, at jeg hjalp med at fikse det, så du fik lidt ekstra ud af det. Jeg vil anse fem tusinde for et mere realistisk tal.

– Til den pris regner jeg med et bombesikkert resultat, ingen fejl og garanti for, at ingen vil kunne drage mig ind i det, forlangte Trennier.

– Det kan du trygt stole på, forsikrede Ross ham, rejste sig og tændte sin cigar.

– Jeg er god for de fem tusinde, men du ved, hvad mine regler er, sagde Trennier. – Du får pengene – den dag, hvor jeg går forrest bag Cregans kiste ved begravelsen. Har du noget at indvende?

– Det er jeg tilfreds med, sagde Ross. – Og nu vil jeg leje en hest og tage mig en ridetur.

– Kan du nå dine forbindelser endnu i dag? spurgte Trennier. Ross nikkede roligt. – Det er, hvad jeg vil kalde effektivitet. Han kluklo og løftede hånden til farvel. – All right, Ross. Stik du bare af.

Alvison ranchen lå i en afsides del af Morales distriktet, og sherif Bodie Riggs havde længe haft et godt øje til den. Det tænkte den tidligere straffefange og nuværende bogholder i T & C på undervejs og var meget årvågen på sin eftermiddagstur. Og hans forsigtighed lønnede sig. Da han begyndte nedturen til den brede dal langt nordvest for distriktsbyen, bemærkede han straks, at der var livlig aktivitet omkring skure og folde, og fem opsadlede heste stod nær ved det forfaldne ranchhus. Han styrede sin lejede hest ind i et krat og besluttede at ride i en bue rundt om ranchhuset og nærme sig fra den anden side under dække af træer og buske.

Morty Alvison og hans fem makkere stod på række på den uordentlige gårdsplads mellem hovedbygningen og folkene og holdt øje med Bodies ekstra vicesheriffer, der gik ind og ud af huset, stalden og det skur, som tjente som mandskabsbarak, og lyttede til, hvad der skete. Alvison, der var stor og bred og tvær og med flere dage gamle skæbstubbe, så hen på lovbossen, der sad på en tværbjælke af indhegnigen og protesterede endnu en gang.

– Du er rigtig essig, hva, Riggs? Det er fanme frækt! En flok landevejsrøvere plyndrer den sydgående diligence, og så tror du straks, det er mig og mine mænd!

– Lad os hellere sige, at jeg er lidt skeptisk over for såkaldt nyomvendte, drævede sheriffen. Han var lige så stor og bred som Alvison, en gråsprængt veteran med buskede øjenbryn. – Hold op med og beklage dig, Alvison. Jeg viste dig ransagningskendelsen. Det her er et lovligt eftersøgningshold. Hvis du ikke havde en finger med i gårsdagens røveri, har du ikke noget at være bange for.

– Kun mit gode navn, klagede Alvison, – som en ærlig kvægmand her i distriktet.

– Det er en dårlig spøg, hånede Riggs. – Du har knap fyrretyve høveder på dine græsgange, og det er ikke ligefrem prima kvæg. Én gang tyv, altid tyv. Jeg nærer ikke den ringeste tvivl om, at du og dine skydeglade companeros har overfaldet diligencer, og siden de slog sig ned her, er det gået hårdt ud over Corby diligencelinjen.

– Du har ingen ret…! begyndte Alvison.

– Siden du bosatte dig her, fortsatte Riggs ubarmhjertigt, – efter at du havde siddet din straf af i Domingo.

– Vi holder os alle på den rette vej nu, knurrede Alvison.

– Jeg har tre mordsager, som stadig ikke er opklaret, snappede Riggs. – En geværvagt, en rejsende i manufaktur og en spiller. I løbet af en periode på fire måneder blev disse mænd skudt ihjel i kamp med landevejsrøvere.

– Du kan ikke bevise… begyndte en af Alvisons makkere.

– Bowes, det er kun et spørgsmål om tid, forklarede Riggs. – Inden længe begår I en dumhed, jeg finder det bevis, jeg skal bruge – og så har jeg jer.

– Ingen af os har været væk fra ranchen de sidste fire dage, og det kan du ikke modbevise, sagde Alvison trodsigt.



– Kun et spørgsmål om tid, gentog Riggs. – Og tid har jeg masser af. Jeg er en tålmodig mand.

Der blev ikke sagt mere. Den magre Tucker Bowes med det flakkende blik vekslede et blik med Alvison, men åbnede ikke munden. Der gik et kvarter til, og Riggs ventede tålmodigt. Så var det overstået. Efterforskerne samledes på gårdspladsen og rapporterede, at de ikke havde fundet noget.

– Jeg viste jer listen over de smykker og andre værdigenstande, som blev taget fra de rejsende, mindede Riggs dem om.

– Vi vidste, hvad vi skulle lede efter, sagde hans ældste vicesherif. – Det nytter ikke, Bodie. Vi fandt ingenting. Og vi undersøgte også jorden hele vejen rundt. Der havde ikke været gravet.

– Ingen ure, ingen brocher eller ringe, sagde en af de andre mænd. – Bare spild af tid, sherif.

– Hvad sagde jeg? hoverede Alvison.

– Det var ikke spild af tid, mumlede Riggs og så bistert på ham. – Et lille besøg som det her minder dig om, at jeg har mistanke, Alvison. Jeg regner med, du vil være forsigtig en tid. Og det vil være heldigt for diligencelinjen.

– Jeg forstår ikke, hvordan en sherif kan slippe godt fra og sige den slags! brusede Alvison op. – Du gør mig uret!

– Årh, hold op, fnyste Riggs og lod sig glide ned fra indhegningen. – Du knuser mit hjerte.

På et vink fra ham fulgte hans mænd ham hen til de ventende heste. Eftersøgningsholdet red hen til kanten af dalen med sheriffen i spidsen. Alvison og hans folk gik op på ranchhusets veranda og satte sig i skyggen, og Ross, der holdt sig skjult inde i skoven bag ranchen, kom først frem, da rytterne var forsvundet af syne.

Da han trak sin hest hen til en stolpe i indhegningen og bandt den, gloede mændene på verandaen nysgerrigt på ham.



– Ham har vi set før, mumlede Bowes.

– Blok G i Domingo, nikkede Alvison. – Han hedder Ross. Da Ross kom hen til verandaen, grinede han hånligt. – Morderlig respektabel herre nu er Mister Ross. Arbejder for T og C minen.

– Du ved lige bå meget om mig, som jeg ved om dig, drævede Ross.

– Vi kendte ikke meget til hinanden i Domingo, sagde Alviston. – Hvorfor kommer du så og besøger mig nu?

– Diligencerøverier var ikke min stil. Ross trak på skuldrene. – Mere din stil, ikke sandt? Du har erfaringen, Alvison, og derfor kan jeg bruge dig.

– Har du hørt, hvor fræk den hombre er? Bowes rynkede truende brynene. – Han kan bruge os, siger han.

– Lad os høre, hvad han har at sige, Tuck, sagde Alvison og fulgte Ross med øjnene, da han satte sig på kanten af verandaen. – Hvad siger du, Ross? Har du planer om noget?

– Fortjenesten ville nærme sig fyrre tusinde, sagde Ross. – Hvis det ikke interesserer dig, så glem det. Jeg siger adios, kravler op på min hest og rider herfra, og så er der ikke mere.

– Fyrre tusinde. Bowes slikkede sig om munden.

– Da jeg har skaffet den afgørende oplysning, kræver jeg ti procent af byttet, sagde Ross. – Og jeg skal ride med jer. For at beskytte mine interesser, forstår I.

– Hvad er det for fyrre tusinde? ville Alvison vide. – Hvem har dem med og hvornår?

– Ti procent til mig, og jeg rider med jer, mumlede Ross. – Jeg venter på, at I går ind på mine betingelser – førend jeg giver jer detaljerne.

Alvison vekslede et blik med Bowes. Den magre mand nikkede. Det samme gjorde de fire andre.

– Jep, okay, sagde Alvison. – Vi er med på den. Hvad har du så at sælge?

– Bankpenge, altsammen i sedler, sagde Ross. – Det sker ind imellem, at en bank sender penge til en anden bank, en overførsel. Men man skal vide hvornår. Det her drejer sig om Nybyggerbanken i Morales og filialen i Drummond. Den syvende har den østgående diligence fra Morales en almindelig Corby-pengekasse med. Pengekassen er stopfuld af pengesedler, og der står ikke noget mellem os og de penge – andet end vagtens haglbøsse. Pengeforsendelsen er bestemt til Drummond, hvor diligencen overnatter på turen østpå. Det ved du sikkert alt om. Så et sted øst for distriktsgrænsen og på denne side af Drummond skulle du vel kunne finde et passende sted for et baghold, ikke sandt?

Atter blev der vekslet blikke, og hvert eneste ansigt lyste af grådighed. Ross havde dem i sin hule hånd, og det vidste han. Hvor var det let, tænkte han, at få lokket den slags revolversvingere til hvad som helst.

– For satan, Morty! hvislede Bowes. – Fyrre tusinde. For godt til at sige nej til!

– Det er en aftale, Ross, sagde Alvison. – Nu må vi lægge en plan og finde ud af tid og sted.

– Det er jeg villig til at overlade til dig, foreslog Ross. – Du er godt kendt med ruten mellem Morales og Drummond.

– Gi’ mig tid. Alvison rynkede panden. – Jeg tænker.

– Det gør jeg også – og jeg kender det bedste sted, grinede Bowes. – Hør her, jeg kom forbi for en tid siden, så jeg kender det hele, og jeg kan godt fortælle jer, at det er det helt rigtige for os, det kunne ikke være lettere.

– Nå, men hvor? spurgte Alvison.

Tuck Bowes forklarede vidt og bredt om Verde Spring, Corby diligencelinjens skiftestation, som lå midt meilem Morales og Drummond, den næste by mod øst. Der var kun fire på den lille station, og to af dem var kvinder.

– Jeg blev der lidt og snakkede med dem, så jeg havde masser af tid til at tage mål af dem. Der er hende det store mexicanske fruentimmer, som hjælper med madlavningen. Den anden kvinde er stationsmesterens kone. Og nu skal I bare høre. Upfield har været farmer. Jep! Dobie Upfield var bare knoldesparker før. Han går ikke engang med en skyder. For helvede, han er en sølle stodder, og staldkarlen er værre endnu, en mager hombre, der hedder Newley. Jeg har aldrig set en voksen mand, der var så nervøs. Han er sgu bange for sin egen skygge. Morty, det ville være dødlet. Der er en masse krat og træer nord for Verde og en masse sten på sydsiden.

– De holder frokostpause ved Verde Spring, alle de østgående diligencer, kunne Alvison huske.

– De kalder det middagspause, nikkede Bowes. – Men Upfield fortalte mig, at hvis de holder en god fart, kommer nogle østgående omkring ti minutter over elleve. Så har de tid til at hvile ud, ved du.

– Det vil sige, vi har masser af tid, grinede Alvison. – Vi kan være skjult inde mellem stenene ved solopgang…

– Med heste og det hele, forsikrede Bowes ham. – Der er ingen fare for, at folkene ville se os, når vi kommer vest fra.

– Du vil vel vente, til diligencen er tom, inden du går i gang – håber jeg? sagde Ross.

– Tror du ikke, vi kan vores kram? sagde Alvison skarpt. – Det er skidedumt at komme frem, førend passagererne har forladt vognen. Vi giver dem altid ordre til at stige ud.

– Det er bedre end at lade en genstridig passager begynde at skyde ud gennem et vindue, sagde Bowes.

– Ja, nikkede Ross. – Der er ingen grund til at løbe nogen risiko. Så tager vi altså pengene ved Verde Spring?

– Ved midnat den sjette venter du på os ved kanten af dalen, meddelte Alvison ham. – Vi laver en maske af en slags til dig, Ross.

– Vi dækker os altid til, forklarede Bowes. – Vi skal ikke have nogen vidner, som har set vores ansigter, for vi er ikke amatører, vi er professionelle.

– Det er i orden, sagde Ross. – Når jeg mødes med jer, er jeg bevæbnet, kan I regne med. Han rejste sig og smilede bredt. – Så er alt altså klart? Godt. Så ses vi ved midnatstid den sjette.

Han svang sig i sadlen for at ride tilbage til Morales, og Alvison og hans mænd var i bedre humør nu og bandede ikke længere over sherif Riggs og hans eftersøgningshold. Røverbanden i Morales distrikt havde andre ting i tankerne, udsigten til at få fat i en hel pengekasse fyldt med gode pengesedler.

Kun Tuck Bowes havde en kommentar til besøget.

– Riggs skulle bare vide, han er rent til grin, bemærkede han til Alvison. – Han kommer herud med en ransagningskendelse den ene gang, hvor vi er uskyldige som et spædbarn. Som om vi ville være dumme nok til at nøjes med ure og smykker og sådan noget skidt. Det må have været amatører, der stoppede den diligence.

– Jeg er sgu ligeglad med, hvem der snuppede den sydgående, grinede Alvison. – Jeg tænker kun på den østgående, som kører ind i Verde Spring den syvende – mens vi står på spring til at lægge beslag på et pænt bundt grønne sedler. Hvad skal man med passagerernes småting? Jeg foretrækker papirpenge til hver en tid.



Samme dag nærmede otte ryttere sig langsomt Yatesburgs sydlige udkant ad byens brede hovedgade. Yatesburg, der lå et godt stykke nord for Morales distrikt, var en stor kvæg- og mineby, og takket være de lokale lovmænds energiske indsats var det et lovlydigt og ordentligt samfund. I det mindste havde det været det indtil for nogle dage siden, inden et par urolige texanere var kommet til byen. Sherif Oliver Kilgallen havde bestemt, at texanerne skulle væk fra byen, og nu var de på vej ud – under bevogtning.



De høje helvedeshunde fra Én-Stjerne-Staten var omgivet af Kilgallen og hans vicesheriffer, Brent og Duval, som begge var bevæbnet med haglbøsser. De andre medlemmer af den officielle afskedskomité, nogle lokale mænd, som Kilgallen i hast havde taget i ed som ekstra vicesheriffer, udgjorde bagtroppen; de holdt sig tæt ved og iagttog ufravendt den muskuløse rytter på fuksen og den lange bønnestage på vallakken.

Et langt stykke af vejen var der ikke blevet sagt et ord. Der hørtes kun den monotone lyd af klaprende hove og knirken af sadellæder. Det morede texanerne. De syntes nok, at Kilgallen og byens ledelse havde overreageret på de sidste par døgns begivenheder. Men af hensyn til lovmændene sørgede de for at holde en gravalvorlig mine.

Bill Valentine, den kraftige nomade, som sad på fuksen, var mørkhåret, hans ansigt var kønt på sin egen barske og arrede måde, og han var 6 fod og 3 tommer høj; ved hans højre hofte sad en tom Colt i sit hylster, og i sadelhylstret en lige så tom Winchester; Kilgallen havde lovet at give de patroner tilbage, som han havde taget ud af texanernes våben, men først når de var uden for bygrænsen. Som altid var Bill i det cowboytøj, han var vant til at bruge lige fra barnsben i Texas Panhandle distriktet, og Ben var iført omtrent det samme, en grov skjorte, lædervest, Levis og læderovertræksbukser samt en bulet og svedplettet Stetson. Ben Emerson, som var mager og hele 6 1/2 fod høj, havde en ekstra Colt, der hang ved hans venstre hofte lige så tom som resten af deres våben, og det var ikke for at prale, men fordi han skød lige så godt med venstre som med højre hånd. Deres få ejendele havde de med sig i sadeltaskerne og tæpperullerne. Som alle lovmænd vidste, var de to banditædere fra Texas ikke interesseret i at samle sig jordisk gods.

– Se nu bare dér. Kilgallen brød tavsheden og pegede irriteret til højre. Texanerne fulgte høfligt hans pegende finger med øjnene. – Parkers Cameo Kasino – og der er stadig lukket.

Yatesburgs største forlystelsessted så noget kaotisk ud, måtte texanerne indrømme. De kunne ikke se, hvad der foregik derinde, men lyden af hammerslag og saven tydede på, at håndværkerne havde travlt. Der var slået brædder for alle gadevindueme. Knust glas var fejet væk fra fortovet. En arbejder i overall var ved at sætte nye hængsler på en svingdør.

– Parker har sendt bud efter et nyt roulettebord, mumlede vicesherif Vrent.

– Tre borde og seks stole blev smadret, sagde vicesherif Duval. – Og lysekronen. Fanden til rod.

– Jeg har aldrig set sådan en ødelæggelse, knurrede Killigan.

– Parker skulle ikke hyre falskspillere. Bill trak på skuldrene.

– Jeg bebrejder ikke en mand, at han gør vrøvl over, at spillet er uærligt, sagde Kilgallen. – Men behøvede I at få hele Parkers stab rodet ind i det – og lige ved et dusin gæster – i vildt slagsmål hele bundtet?

– Det var ikke vores fejl, protesterede Ben mildt. Han var lyshåret og ikke ret køn, og han var lige så skrap, lige så hårdtslående og lige så ferm med en skyder som sin partner, men af et blidere gemyt, hvad der afspejledes i hans troskyldige, bameblå øjne. – Korthajen trak en snigskyder mod Bill, så Bill måtte slå ham ned, og så blev udsmideren gal og gik løs på Bill, og en bartender hev en haglbøsse frem, og en overfyldt saloon er et skidt sted og bruge en haglbøsse, så jeg måtte tage den fra bartenderen. Jeg måtte jo smide den fra mig, forstår du. Og du ved godt, at jeg ikke sigtede på ham faraobankøren. Og selv om den så ramte ham, behøvede han så blive gal, så han prøvede at knuse en stol på mig? Man har vel ret til og forsvare sig, ikke? Vær nu retfærdig, hr. sherif.

– Jeg gør det, der forekommer mig retfærdigt, sagde Kilgallen sammenbidt. – Der var for mange vidner, som påstod, I forsvarede jer. Det er derfor, at jeg officielt ledsager jer ud af byen – i stedet for at lade jer sidde og svede i distriktsarresten – så I kunne hvile jeres stålnæver.

De forviste texanere og deres vagter kom forbi et gadekryds. Vicesherif Duval nikkede hen mod en anden gruppe arbejdere.

– De er stadig ved at reparere fortovet foran McKellars stald, bemærkede han. – Seks karle fra Rocking W tævede de to krabater. Ikke tre, ikke fire, men seks. Og da de forsvirede cowboyer ikke kunne ramme dem med næverne, gu’ om de så ikke begyndte at flå fortovsplankerne op.

– En planke er god som knippel, brummede vicesherif Brent.

– Jeg havde nær fået hovedet maset af en af de planker, forklarede Bill.

– Hvodden begyndte det slagsmål f resten? spurgte Ben forundret.

– Jeg kan ikke rigtig huske det, sagde Bill. – Sherif, hvem er den hårløse hombre, som truer ad os med næven?

– Købmand Dunson, vrissede Kilgallen. – Brædderne for hans vindue må blive der en uge. Så lang tid tager det at sende nyt glas fra Carson City. Han tilføjede bittert: – I har jo den dårlige vane at smide mænd gennem vinduer.

– Den rad, jeg smed, havde en rigtig dårlig vane, indvendte Bill. – Jeg bryder mig ikke om mænd, der trækker knive for at bruge dem på mig.

Andre tegn på de forgange to dages voldsomheder blev udpeget for texanerne, da de fortsatte hen ad Main Street. På forsiden af Bogardis Hotel var der slået et skilt op, hvor der stod »Ingen adgang for texanere«. De to nomader havde taget et værelse på hotellet for en enkelt nat, men først efter at de havde opdaget, at der var fire landsmænd i byen, en Texas-født staldkarl, en smed og to karle fra Bar 19. Festen var begyndt på deres værelse, var vokset og flyttet ned til spisesalen, og den havde varet hele natten, et drukorgie, som var så støjende og lystigt, at fem af Bogardis faste gæster ikke kunne sove og var flyttet hen på andre hoteller.

Undervejs hen ad Main stødte gruppen på flere nyreparerede tøjrebomme, og flagstangen på toppen af Yatesburg rådhus var mærkværdig tynd, så flaget så ud, som om det var ved at falde ned. Enhver kugle må ende sin bane et sted. Under et slagsmål med krakilske lokale borgere – om det nu var det første, andet eller tredje håndgemæng – havde en mand trukket sin skyder, efter at Ben havde slået ham i jorden. Den lange texaner afvæbnede ham ganske vist, men først efter en voldsom kamp, hvorved våbnet var gået af. Den svære .45 kugle havde nuppet halvdelen af flagstangen. Der var ved at blive lavet en ny flagstang: den gamle var umuligt, at reparere.

Da de nærmede sig enden af byen, forsikrede Ben såret lovmændene:

– Vi har aldrig været ude efter ballade, min partner og mig. Det er altid nogle andre hombres, som begynder.

– Det tør jeg vædde på, du har sagt før, brummede Brent. – Mangen en gang.

– Men det er sandt, forklarede Bill. – For helvede, vi er det fredeligste, der findes.

– I er Valentine og Emerson, de samme to texanere som har lavet en helvedes ballade i næsten femten år, sagde Kilgallen bittert.

– Seksten, rettede Bill.

– Det er lang tid at holde sig i live for et par berygtede banditædere, mumlede Kilgallen. – Jeg må indrømme, Valentine, at du og Emerson har udryddet mange røverbander, siden krigen sluttede. Men det ændrer ikke noget. I er alligevel oprørske, har ingen respekt for myndighederne – og der følger altid ballade i jeres kølvand. Jeg ville tage hatten af for jer, hvis I ville gå ind som rigtige lovhåndhævere i stedet for at strejfe rundt i hele Vesten og rode jer ind i den ene klemme efter den anden, år efter år.

– Hvorfor slår sådan et par vilde ka’le sig ikke ned et sted? Brent så panderynkende på texanerne. – I havde penge på lommen, da I kom til byen. Nok måtte I af med over tre hundrede dollars i skadeserstatning, men I er stadig ikke på røven. I må have omkring to hundrede og halvtreds tilbage. Nogle fyre, fornuftige fyre, ville kalde det en pæn kapital til at begynde på noget.

– Vi er skam morderlig fornuftige, forsikrede Ben ham.

– Det er bare, at vi ikke er af den slags, der slår sig ned, drævede Bill.

– Se på dem, sagde Duval fortrydeligt. – Der er knap nok et blåt mærke at se, men dem, de sloges med, ligger med flade næser, brækkede kæber, benbrud og bøjede ribben og…

– Byrådet gav mig besked på at sige, at I skal holde jer væk fra Yatesburg, dundrede sheriffen. – Er det klart nok for sådan et par helte? Det betyder adios, ikke hasta la vista. Det vil sige, at I aldrig mere skal vise jer i mit distrikt igen.

Ben trak sørgmodigt på skuldrene og mumlede:

– De brøs sig ikke om og ha’ os her, lille gnom.

– Og det er sgu ikke løgn, indrømmede Bill.

De passerede de sidste huse i den sydlige del af Yatesburg, red endnu 30 meter og stoppede op. Så tog Brent en sæk op af sin sadeltaske og rakte Bill den. Duval gav Ben en lidt tungere sæk. Kilgallen pegede mod syd.

– Af sted, kommanderede han. – Vi holder øje med jer, kan I bande på. I stopper ikke op for at lade jeres våben, førend I er et godt stykke herfra.

– Har du en følelse af, at han ikke stoler på os? spurgte Ben.



– Tanken strejfede mig, sagde Bill.

Der var ingen af mændene i lovtroppen, der besvarede de to banditæderes fornøjede vinken. De lange texanere trak filosofisk på skuldrene, satte deres heste i gang og red, til endnu en flok misbilligende lovmænd havde tabt dem af syne. På et vindomsust stykke af sporet gjorde de holdt igen, denne gang for at tage patroner op af sækkene og lade deres Colts og Winchesters.

– De ku’ ha’ givet os tid til og købe mad, men det gjorde de ikke, klagede Ben. – Vi har masser af salt, kaffe og tobak, også sprut, men næsten ingen proviant.

– Så må vi håbe på, vi kan skyde noget vildt, sagde Bill.

Da de en time efter forlod sydsporet for at kigge på området mod sydøst, kunne de ikke ane, at de var på vej til en skiftestation, som blev kaldt Verde Spring.



Kapitel 2

Om aftenen, da de berejste eventyrere havde slået lejr og var ved at fortære et magert aftensmåltid, var de ved at komme op og toppes. Det skete en sjælden gang. De havde redet i hinandens skygge i masser af år, efter at de var mødtes for første gang på et af sydstatshærens rekrutteringskontorer, efter at krigen var brudt ud og efter at de havde skulket fra skolen for at melde sig til kavaleriet, selv om de kun var et par lange knægte på det tidspunkt. Somme tider tænkte de næsten, som om det var med én hjerne – som oftest Bills, da hans hjerne var den hurtigste og mest aktive. Men somme tider var de uenige, de skændtes og var lige ved at ryge i totterne på hinanden.
De var på forhånd temmelig nedtrykte. Det eneste vildt, de havde set og nedlagt, var én præriehare, og halvdelen af en præriehare var ikke meget med den appetit, de begge havde. Derfor kom Bills bemærkning måske ikke på det mest passende tidspunkt.
– Vi havde slet ikke behøvet at slås med de halunker fra Rocking W. Hvis jeg ikke havde ladet dig gå ud på egen hånd, ville det ikke være sket.
Ben så irriteret på ham.
– Og hva’ helvede mener du så med det? Skal du nu sige det igen, hva’? Når jeg er alene, kan jeg ikke la’ være med og gøre noget dumt og rode mig ind i noget? Når du ikke hele tiden passer på mig, er jeg klodset og til ingen verdens nytte? Jep. Det er det, du siger!
– Det er det, jeg siger, nikkede Bill.
– Hør her, jeg har ikke brug for en barnepige! knurrede Ben.
– Hvordan startede det slagsmål måske? sagde Bill udfordrende, mens han gumlede maden i sig. – Jeg skal fortælle, dig, hvordan det startede, og du ved, det er sandt. Du red alene hen for at blive klippet. Jeg sagde, jeg hellere måtte tage med, og du sagde ikke tale om, det kan jeg sgu selv klare eller sådan noget, og jeg blev svag og lod dig gå.
– Du lod mig gå? skummede Ben. – For helvede, jeg skal vel ikke have din forbandede tilladelse til og…!
– Den barbersaloon lå kun et lille stykke henne ad gaden, så jeg så, hvad der skete, fortsatte Bill ubarmhjertigt. – Da du sad af din vallak ude foran barberen, gu’ om du så ikke rev en Rocking W hest med din spore. Krikken blev forskrækket og smed sin rytter af.
– Det var et uheld, indvendte Ben. – Han behøvede vel ikke blive så gal og prøve og sparke mig, hvor det ville gøre mest ondt.
– Så slog du ham i jorden, og i næste øjeblik røg fem af hans kammesjukker på dig, vedblev Bill. – Og jeg måtte selvfølgelig gribe ind. Uheld? Vist så. Men det ville nok ikke have udviklet sig til et gadeslagsmål, hvis jeg havde været med. Jeg kunne måske have talt ka’len fra at sparke dig.
– Bare fordi du mestendels tænker for os begge to, betyder det ikke, at jeg ikke har nogen hjerne, sagde Ben fornærmet. – Og det betyder ikke, at jeg ikke kan passe på mig selv.
– Du har en hjerne, indrømmede Bill. – Fejlen er, at du ikke altid får den til at snurre hurtigt nok.
– Jeg skal vise dig, du ta’r fejl! flammede Ben op. – Ved første lejlighed skal jeg vise, at jeg kan klare hva’ som helst, bare mig, alene, uden dig med, og hva’ siger du så? Det er på høje tid, du æder dine ord i dig, lille gnom. Så kan du måske holde op med og være så hovskisnovski.
– Jep, okay, sagde Bill. Det var ikke diplomati, der trykkede ham denne aften. – Så vil du overraske mig.
– Så det ville være en overraskelse, hva’? sagde Ben skulende.
– Gu’ vil det så, sagde Bill.
De kom ikke på talefod igen før midt på formiddagen næste dag, da Bill så en vagtel og ramte den, kun en enkelt vagtel. Endnu et beskedent måltid. Men denne gang ynkede de hinanden og var enige om, at deres Texas-held havde svigtet dem. Da de sidst på morgenen nærmede sig toppen af en lav skrænt, begyndte Bills hest at halte; fuksen var lige ved at tabe en sko.
Men Ben var pludselig optimistisk.
– Jeg kan se røg derhenne, bekendtgjorde han. – Det kan være, vi har fundet en ny by. Der må være en smedje. Smeden kan ta’ sig af din kule. Vi kan købe proviant og…
– Jeg kan ikke se røg nok til en hel by, vrissede Bill. Det var kun en lille røgstribe, der snoede sig op mod himlen på den anden side af højen. – Snarere en farm. Der er ikke stort håb om at finde en ranch, der har alt, hvad vi skal bruge. Vi har ikke set noget kvæg, siden vi forlod Yatesburg.
Da de nåede derop og kiggede sig omkring, fik de øje på en samling træhuse på den anden side af et tæt krat, og længere væk var der en samling store sten. Da de sad af, landt Bill sin kikkert frem, rakte Ben den og satte sig på hug for at undersøge fuksens højre forhov. Den lange texaner satte sig med korslagte ben for at studere husene nærmere.
– Nu skal jeg fortælle dig, hva’ vi har fundet, lille gnom. Det kan ikke være andet end en skiftestation for en diligencelinje. Der er en kilde, så de har masser af vand. Det ser ud til, at de har en køkkenhave omme bag huset. Der er en stald og folde og – jep – dér er en ambolt.
– Kan du se nogen dyr? spurgte Bill.
– En halv snes i en fold, rapporterede Ben. – Køreheste, det er helt sikkert. Bill kom hen til ham, og han rakte ham kikkerten.
– Se selv.
– Skiftestation, fastslog Bill taknemmelig. – Er det ikke et rart syn? De rejste sig op, og da han stak kikkerten af vejen, sagde han: – Skiftestationer behandler fremmede venligt.
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